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Cooking Khinkali
Georgian transcript:

ი: ჩავყარეთ მდუღარე წყალში ხინკლები და რამდენი ხანი უნდა იხარშოს?
ქ: ამმ...
ნ: სანამ არ გაკეთდება.
ქ: რო ამოტივტივდება ათი წუთიო, მარა ესენი უკვე ტივტივებენ.
ნ: იმიტო რო
 ბევრი ჰაერი აქვთ. 

ქ: ვიღებთ ხინკალს ქვაბიდან! მოიხარშა.
ი: რამდენი ხანი ვხარშავდით?
ქ: არ ვიცით.
ნ: სანამ გამაგრდა, კიარადა გარბილდა ან რამე ეგეთი.
ქ: არ ვიცით რამდენი ხანი ვხარშავდით და...
ნ: იმედი გვაქვს რომ მზად არის.
ქ: რეცეპტი არ არსებობს როგორც ყოველთვის.

English translation:

I: We have put the khinkalis into boiling water. And how long should they boil?

K: Umm…

N: Until they’re ready. 

K: Supposedly 10 minutes after they start floating, but these are already floating. 

N: That’s because they have a lot of air in them.
K: We’re taking khinkalis out of the pot. They’re ready. 

I: How long did we boil them for?

K: We don’t know.

N: Until they hardened, I mean softened, or something like that. 

K: I don’t know how long we boiled them for, and…
N: We hope they’re ready.

K: …There is no recipe as usual
. 
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� სწორი ლიტერატურული ფორმაა იმიტომ რომ,  მაგრამ სალაპარაკო ენაში ხშირად ხმარობენ იმიტო რო-ს.


� Here speaker is trying to emphasize, that there is no universal recipe for making khinkal,i and/or other dishes in general, every cook has her/his own little secret.  





